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197.

Obchodni smlouva
mezi republikou Ceskoslovenskou a Japonskem.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

TOMAS G. MASARYK,

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE,
VSEM,

KTERI TENTO LIST CISTI

NEBO CTOUCE SLYS$ETI

BUDOU,

POZDRAVENI.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

CISARSTVI JAPONSKEHO
BYLA SJEDNANA TATO SMLOUVA:

Treaty of commerce
between the Czechoslovak Republic
and Japan.

The President of the Czechoslovak Republic
and His Majesty the Emﬁeror of Japan, being
desirous to strengthen the relations of amity
and good understanding which happily exist
between the two nations and to facilitate and
extend their reciprocal commercial relations,
have resolved to conclude a Treaty of Com-
merce for that purpose, and to that end have
named their Plenipotentiaries, that is to say:

(Preklad.)

Obchodni smlouva
mezi republikou Ceskoslovenskou
a Japonskem.

President republiky ceskoslovenské a Jeho
VeliCenstvo cisar Japonsky prejice si upevniti
pratelské styky a dobrou shodu, jez na Stésti
trvaji mezi obéma narody, a usnadnitl a roz-
SiFiti jejich vzajemné obchodni styky, rozhodli
se uzavfiti za tim 0celem obchodni smlouvu
a jmenovali k tomu cili svymi plnomocniky:
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The President of the Czecho-
slovak Republic:

Dr. Edvard Benes,
Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak
Republic, and

His Majesty the Emperor of
Japan:

Mr. Giro Kikutchi, Jushii,
a member of the third class of the Imperial Order of
the Sacred Treasure, His Imperial Majesty’s Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the
seat of the Government of the Czechoslovak Republic,

Who after having communicated to each
other their respective Fuli Powers, found to
be in good and due form, have agreed upon
the following articles:

Article I

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties shall have full liberty to
enter and sojoum in the territories of the
other, and, conforming themselves to the laws
of the country:

1. Shall, in all that relates to travel and re-
sidence, be placed in all respects on the same
footing as the subjects or citizens of the most
favoured nation.

2. They shall have the right, equally with
subjects or citizens of the most favoured na-
tion, to carry on their commerce and manu-
facture, and to trade in all kinds of merchan-
dise of lawful commerce, either in person or
by agents, singly or in partnerships with
foreigners or native subjects or citizens.

3. They shall in all that relates to the pur-
suit of their Industries, callings, professions,
and educational studies be placed in all re-
spects on the same footing as the subjects or
citizens of the most favoured nation.

4. They shall be permitted to own or hire
and occupy houses, manufactories, ware-
houses, shops, and premises which may be
necessary for them, and to lease land for
residential, commercial, industrial, and other
lawful purposes, in the same manner as sub-
jects or citizens of the most favoured nation.

5. They shall, on condition of reciprocity, be
at full liberty to acquire and E[;ossess every
description of property, movable or immo-
vable, which the laws of the country permit
or shall permit the subjects or citizens of any
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President republiky, Cesko-
slovenské:

p. Dra Edvarda BeneSe,
ministra zahrani¢nich véci republiky Ceskoslovenské, a

Jeho Veli¢enstvo cisar
Japonsky:
p. Giro Kikutchi-ho Jushii,
Clena tfeti tfidy cisarského radu Posvatného Pokladu,
mimoradného vyslance a zplnomocnéného ministra
Jeho Velienstva v sidle vlady republiky Cesko-
slovenské,

Ktefi, vyménivse si navzajem pIné moci, jez
shledany v dobré a nalezité formé, shodli se
na téchto ¢lancich:

clanek |I.

Poddani nebo pfisludnici kazdé z vysokych
smluvnich stran budou moci zcela volné vstu-
povat! a prodlévati na Gzemi druhé strany a
podrobujice se zakonlm zemé:

1. Budou ve viem, co se tyka cestovani a
bydleni, postaveni v kazdém ohledu na rovef
s poddanymi nebo pfisludniky statu poZivaji-
ciho nejvysSich vyhod.

2. Budou miti pravo, stejné jako poddani
nebo prislusnici statu pozivajiciho nejvyssich
vyhod, provozovati svij obchod a vyrobu a
obchodovati kazdym druhem zbozi, zdkonem
k obchodu_ pripusténeho, a to jak osobne tak
prostfednictvim,zastupcd, jednotlivé nebo ve
spolecenstw s cizozemci nebo doméacimi pod-
danymi €i pfislusniky.

3. Budou ve viem, co se tyk& provozovani
svych Zivnosti, zaméstnani, povolani a vy-
chovnych studii postaveni v “kazdém ohledu
na roven s poddanymi nebo prisludniky statu
pozivajiciho nejvyssSich vyhod.

4. Bude jim dovoleno miti ve vlastnictvi,
najimati a miti v drzeni domy, tovarny, skla-
disté, kramy a mistnosti, jichz by jim bylo
zapotiebi, a pronajimati pozemky k obyva-
cim, obchodnim, prumyslovym a jinym zakon-
nym acelim stejnym zpusobem jako podda-
nym nebo prislusnikdm statu pozivajiciho
nejvysSich vyhod.

5. Budou moci za podminky vzajemnosti
zcela svobodné nabyvati a miti ve vlastnictvi
majetek movity nebo nemovity jakéhokoliv
druhu, jehoZ dle zakon(i zemé mohou nebo
budou moci nabyvati a miti ve vlastnictvi pod-
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other foreign country to acquire and possess,
subject always to the conditions and liniit-
ations prescribed in such laws. They may
dispose of the same by sale, exchange, gift,
marriage, testament, or in any other manner,
under the same conditions which are or
shall be established with regard to native
subjects or citizens. They shall also be
permitted on compliance with the laws of
the country, freely to export the proceeds
1of the sale of their property and their goods
in generdl without being subjected as for-
eigners to other or higher duties thaii those
to which subjects or citizens of the country
would be liable under similar circumstances.

6. They shall enjoy constant and complete
protection and security for their persons and
property; shall have free and easy access to
the Courts of Justice and other tribunals in
pursuit and defence of their claims and
rights; and shall have full liberty, equally
with native subjects or citizens, to choose
and employ lawyers and advocates to repre-
sent them before such Courts and tribunals;
and generally shall hdve the same rights and
privileges as native subjects or citizens in all
that concerns the administration of justice.

7. They shall not be compelled to pay taxes,
fees, charges, or contributions of any kind
whatever, other or higher than those which
are or may be paid by native subjects oi citi-
zens or subjets or citizens of the most fa-
voured nation.

Article Il

The subjects or citizens of each of the High
Contracting Parties in the territories of the
other shall be exempted from all compulsory
military Services, whether in the army, navy,
national guard, or militia; and from all con-
tributions imposed in lieu of personal Service.

In the above respects as well as in matters
relating to all forced loans and military re-
quisitions or contributions the subjects or ci-
tizens of each of the High Contracting Par-
ties shall not be accorded in the territories of
the other less favourable treatment than that
which is or may be accorded to subjects or
citizens of the most favoured nation.

Article Il

The dwellings, warehouses, manufactories,
and shops of the subjects or citizens of each
of the High Contracting Parties in the terri-
tories of the other, and all premises apper-
taining thereto uded for lawful purposes, shall
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dani nebo pfisludnici kteréhokoliv ciziho stéa-
tu, podléhajice vzdy podminkam a omezenim,
Lez tyto zakony predpisuji. Mohou jimi na-

ladati prodejem, vyménou, darovanim, sva-
tebni smlouvou, poslednim pofizenim nebo ja-
kymkoliv jinym zplsobem zatychz podminek,
jez plati nebo budou platiti pro domaci pod-
dane nebo prislusniky. Ptovnéz jim bude dovo-
leno v souhlasu se zakony zemé svobodng vy-
vazet! vynos z prodeje jejich majetku a zbozZi
vlbec, aniz by jako cizinci byli podrobeni ji-
nym nebo vySsim davkam nez oném, ku kte-
rym by byli povinni doméci poddani nebo pFi-
slunici za podobnych okolnosti.

6. Budou pozivati stalé a Gplné ochrany a
bezpecnosti pro svou osobu a majetek; budou
miti volny a snadny pristup k soudiim a ji-
nym Gfad(im pfi uplatiovani a hajeni svych
narokil a préav, a budou moci zcela svobodné
jako domaci poddani nebo prislusnici zvoliti
si a pouZivati pravnich poradcii a advokatd,
aby je zastupovali pred témito soudy a urady,
a budou vibec pozivati ve viem, co se tyce
vykond soudnictvi, tychZz prav a vysad,jako
doméci poddani nebo prisludnici.

7. Nebudou nuceni platiti dani, poplatku
davek nebo platu jakéhokoliv druhu jinych
neb vysSich nez téch, které plati nebo budou
platiti doméaci poddani nebo prislusnici anebo
poddani nebo pfislusnici statu pozivajiciho
nejvyssich vyhod.

Clanek II.

Poddani nebo pfisludnici kazdé z obou vy-
sokych smluvnich stran budou zprosténi na
uzemich druhé strany jakékoliv_povinné vo-
jenske sluzby jak v pozemnim vojsku, namoi-
nictvu, narodni gardé, tak v milici, a v3ech
davek ulozenych nahradou za osobni sluzbu.

V téchto ohledech, jakoZ i ve vécech tyka-
jicich se vSech nucenych pljcéek a vojenskych
rekvisici nebo kontribuci, nebude s poddanymi
nebo pfisludniky jedné z vysokych smluv-
nich stran na Uzemi strany druhé zachazeno
méné pfFiznivé nez se zachazi nebo bude za-
chazeno s poddanymi nebo pfisludniky statu
poZivajiciho nejvysSich vyhod.

clanek IllI.

Bydlisté, skladisté, dilny a kramy podda-
nych nebo prlslusnlku jedné z vysokych
smluvnich_stran na Uzemi strany druhé a
veskera prislusenstvi pouzivana k zakonnym
Uceldm budou respektovana. Nebude pfipust-



842

be respected. It shall not be allowable to pro-
ceed to make a domiciliary visit to, or a search
of, any such buildings and premises, or to
examine or inspect books, papers or accounts,
except under the conditions and with the
forms prescribed by the laws for native sub-
jects or citizens.

Article IV.

There shall be between the territories of the
two High Contracting Parties reciprocal free-
dom of commerce and navigation.

Article V.

Atrticles, the produce or manufacture of the
territories of one High Contracting Party,
upon importation into the territories of the
other, from whatever place arriving, shall
enjoy the lowest rates of customs duty and
other chaiges applicable to similar articles of
any other foreign origin.

Article VI

No prohibition or restriction of any kind
whatever shall be maintained or imposed by
either of the High Contracting Parties on the
import from or export to the territories -of the
other, of any article, the produce or manu-
facture of the territories of either of the High
Contracting Parties which shall not equally
extend to the like article imported from or
exported to any other country.

This provision is not applicable:

1. To articles which constitute a State Mo-
nopoly,

2. to sanitary or other restrictions or pro-
hibitions imposed with the object of securing
the safety of the staté, of individuals, or of
animals or plants.

Article VIL

Avrticles, the produce or manufacture of the
territories of one of the High Contracting Par-
ties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected on export to other or
higher charges than those paid on the like
articles exported to any other foreign country.

Article VIII.

Avrticles, the produce or manufacture of
the territories of one of the High Contracting
Parties, passing in transit through the terri-
tories of the other, in conformity with the
laws of the country, shall be reciprocally free
from all transit duties, whether they pass di-
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no provadéti domacich prohlidek nebo patrati
v nekteré z téchto budov a prislusenstvi, nebo
zkoumati a nahliZeti do knih, listin neb uctd,
leC za podminek a formalit, jeZ jsou zakony
p’FEdepsény pro domaci poddané nebo prislus-
niky.

Clanek V.

Mezi Gzemimi obou vysokych smluvnich
stran bude vzajemnad svoboda obchodu a
plavby.

Clanek V.

~ Zbozi vytézené nebo vyrobené na Gzemich
jedné z vysokych smluvnich stran bude po-
zivati, at’ prichazi odkudkoliv, pfi dovozu do
a jinych davek pouzivanych na podobné zboZzi
jakéhokoliv ciziho plvodu.

Clanek VI.

Nebude zachovan nebo uloZen, zakaz neb
omezeni jakéhokoliv druhu Zadnou z vyso-
kych smluvnich stran na jakékoliv zboZi vy-
téZené nebo vyrobené na uzemi kterékoli vy-
soke smluvni strany pfi dovozu do Uzemi nebo
pfi vyvozu z Gzemi strany druhé, které by se
stejné nevztahovalo na podobné zboZi dové-
Zené z Uzemi nebo vyvéazené do Uzemi kterého-
koliv jiného statu.

Tohoto ustanoveni nelze pouZiti:

1. na zboZi, jez je predmétem statniho
monopolu,

2. v priciné zdravotnich i jinych omezeni
nebo zakazli uloZenych za UcCelem zajisténi
bezpeCnosti  statu, osob nebo zvifat aneb
rostlin.

clanek VII.

ZboZi vytéZené nebo vyrobené na Uzemich
jedné z vysokych smluvnich stran, vyvazené
do Gzemi druhe strany, nebude podrobeno pfi
vyvozu jinym nebo vysSim davkam neZ tém,
jez se plati pfi vyvozu podobného zbozi do
kterékoliv jiné cizi zemé.

clanek VIII.

ZboZi vytéZené nebo vyrobené na Uzemich
jedné_z vysokych smluvnich stran prochaze-
Jici pfi pruvozu uzemimi druhé strany v sou-
hlasu se zakony této zemé bude vzajemné
osvobozeno ode vsech privoznich davek, at
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rect, or whether during transit they are un-
loaded, warelioused, and reloaded.

Article IX

No internal duties levied for the benefit of
the State, local authorities, or corporations
which affect, or may affect, the production,
manufacture, or consumption of any article
in the territories of either of the High Con-
tracting Parties shall for any reason be a hig-
her or more burdensome charge on articles,
the produce or manufacture of the territories
of the other, than on similar articles of native
origin.

The produce or manufacture of the territo-
ries of either of the High Contracting Parties
imported into the territories of the other, and
intended for warehousing or transit, shall not
be subjected to any internal duty.

Article X

Merchants and manufacturers, subjects or
citizens of one of the High Contracting Par-
ties, may, in the territories of the other,
either personally or by means of commercial
travellers make purchases or collect orders,
with or without samples, and such merchants,
manufacturers, and their commercial travel-
lers, while so making purchases and collecting
orders, shall, in the matter of taxation and
facilities, enjoy the most-favoured-nation
treatment.

Articles imported as samples for the pur-
poses above mentioned shall, in each country,
be temporarily admitted free of duty on com-
pliance with the Customs regulations and for-
malities established to assure their re-expor-
tation or the payment of the prescribed char-
ges if not re-exported within the period allow-
ed by law. But the foregoing privilege shall
not extend to articles which, owing to their
quantity or value, cannot be considered as
samples, or which owing to their nature, could
not be identified upon re-exportation. The
determination of the question of qualification
of samples for duty-free admission rests in all
cases exclusively with the competent authori-
ties of the place where the importation is
effected.

Article XI.

Marks, stamps or seals placed upon the
samples mentioned in the preceding Article
by the Customs authorities of either High
Contracting Party at the time of exportation,
and any officially attested list of such samples
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jiz prochazi pfimo, nebo je za priivozu pre-
kladano, ukladano do skladisté a znovu na-
kladano.

Clanek IX.

zadné vnitrozemské da~ky, vybirané ve
prospéch statu, samospravnych Gradl nebo
korporaci, jez postihuji nebo by mohly po-
stihnouti téZbu, vyrobu nebo spotfebu jakého-
koliv zboZi na tzemi jedné z vysokych smluv-
nich stran, nebudou z jakéhokoli duvodu vys-
Simi nebo tiZivéjSimi pro zboZi vytéZzené nebo
vyrobené na Uzemich druhé strany, nezZli pro
podobné zbozi doméaciho pdvodu.

Plodiny nebo vyrobky z uzemi jedné z vy-
sokych smluvnich stran, dovéZené do Uzemi
strany druhé a ur€ené k uloZeni do skladist
nebo k prlivozu, nebudou podrobeny Zadné
vhnitrozemské davce.

Clanek X.

Obchodnici a wvyrobci, poddani nebo pfi-
sludnici jedné z vysokych smluvnich stran,
mohou na Uzemi strany druhé bud osobné
nebo prostrednictvim obchodnich cestujicich
provadéti nakupy nebo sbirati zakazky, a to
dle vzorkl neb i bez nich, a tito obchodnici,
vyrobci a jejich obchodni cestujici budou po-
Zivati pfi provadéni nakupd a pfijimani za-
kazek, ve pFiciné zdanéni a Ulev, zachazeni
dle nejvysSich vyhod.

ZboZi dovazené jako vzorky k ucelim vyse
zminénym bude v obou zemich doCasné pro-
pousténo beze cla v souhlasu s predpisy a
formalitami celnimi, zavedenymi k zajiSténi
jich opétného vyvozu nebo zaplaceni poplatk
pfedepsanych pro pfipad, Ze by nebyly znovu
vyvezeny ve Ihité zakonem stanovené. Avsak
zminéna vyhoda nebude se vztahovati na
zhozi, jez nemlze byti pokladano za vzorky
pro jeho mnoZstvi nebo hodnotu, nebo jehoz
totoznost by nemohla byti zjiSténa pro jeho
povahu pfi opétném vyvozu. Rozhodnuti,
jde-li o vzorky, jez by pozivaly bezcelnosti,
pFislusi ve vSech pfipadech vylucné pfislus-
nym Gfaddm mista, kde se stal dovoz.

Clanek XlI.

Znatky, znamky, nebo peceti, umisténé cel-
nimi Ufady jedné z vysokych smluvnich stran
na vzorcich zminénych v predchozim c¢lanku
v dobé. vyvozu a jakykoli Ufedné ovéreny se-
znam téchto vzorkd, obsahujici jich Gplny po-
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containing a full description thereof issued by
them, shall be reciprocally accepted by the
Customs officials of the other as establishing
their identity. The Customs authorities of
either High Contracting Party may, however,
affix a supplemefitary mark to such samples
in special cases where they may think this
precaution necessary.

Ar ticle XIl.

Any authorities recognised in the territo-
ries of one of the High Contracting Parties
as competent for the issue of such certificates
as may be required for commercial travellers
shall be accepted by the other as competent
authorities in that regard.

Each of the Contracting Parties will inform
the other what are the competent authorities
for the issue of these certificates as well as
the forms which are required.

Ar ti cle XIll.

Limited liability and other companies and
associations, commercial, industrial, and fi-
nancial, already or hereafter to be organised
in accordance with the laws of either High
Contracting Party, and registered in the terri-
tories of such Party, are authorised, in the
territories of the other, to exercise their
rights and appear in the Courts either as
plaintiffs or defendants, subject to the laws
of such other Party.

The.admission of these companies and asso-
ciations to the exercise of commerce and in-
dustry in the territories of the other Party,
shall in all respects, be governed by the laws
and regulations valid in the territories of that
Party.

The said companies and associations shall
enjoy in these respects in the territories of
the other Party the same rights as those
which are or may be granted to the similar
companies or associations of the most favou-
red nation.

Article XIV.

The coasting trade of the High Contracting
Parties is excepted from the provisions of the
present Treaty,.and shall be regulated accord-
Ing to the laws of each of the High Con-
tracting Parties.

Article XV.

Except as otherwise expressly provided in
this Treaty, the High Contracting Parties
agree that, in all that concerns commerce,
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pis, budou vzajemné uznavany celnimi ufedni-

ky druhé strany za priikaz o jejich totoZnosti.

Celni dfady kterékoli z vysokych smluvnich

stran mohou vsak pripojiti ve zvlastnich pri-

Eadech k takovym vzorkum dodateCnou znam-
u, povazuji-li toto opatfeni za nutné.

Clanek XIl.

Urady uznané na Uzemich vysokych smluv-
nich stran za opravnéné k vydavani osvédceni,
ktera by byla vyZadovana pro obchodni cestu-
jici, budou uznavany druhou stranou za Gfady
k tomu opravnéné.

Kazda z vysokych smluvnich stran oznami
strané druhe, které Urady jsou opravnény vy-
davati tato osvédcCeni, jakoz i jake jsou jejich
pozadované formy.

clanek XIll.

Akciové a jiné spoleCnosti_a sdruzeni ob-
chodni, primyslova a financni, ktera jsou
nebo budou zfizena podle zakon(i Jedne vysoké
smluvni jftra,y a zapsana na fzemich této
strany, jsotf"opravnena vykonavat' na uze-
mich druhé strany sva prava a jednati pred
soudy jako strana Zalujici nebo Zalovana,
s podminkou, Ze se podrobi zakon(im této
druhé strany.

Pripusténi téchto spoleCnosti a sdruzeni
k provozovani obchodu a prdmyslu na Gzemi
strany druhé bude se Tiditr zakony a nafize-
nimi platnymi na Uzemich této strany.

Sec€ené spolecnosti a sdruzeni budou v téch-
to ohledech na Uzemich druhé strany pozivati
tychZz prav, ktera jsou nebo budou udélena
podobnym spole¢nostem nebo sdruZenim statu
pozivajiciho nejvyssich vyhod.

Clanek XIV.

Pobiezni obchod vysokych smluvnich stran
jest vyfat z ustanoveni této smlouvy a bude

upraven podle zékond kazdé z vysokych
smluvnich stran.
Clanek XV.
S vyjimkou onéch pripadl, kde v této

smlouve bylo vyslovné jinak ustanoveno, vy-
soké smluvni strany souhlasi s tim, Ze ve
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navigation, and industry, any favour, privi-
lege, or immuniiy which either High Con-
tracting Party has actually granted, or may
hereafter grant, to the ships, subjects or citi-
zens of any other foreign State shall be
extended immediately and uneonditionally to
the ships, subjects or citizens of the other
High Contracting Party, it being their inten-
tion that the commerce, navigation, and in-
dustry of each country shall be placed in all
restpects on the footing of the most favoured
nation.

Ar ti cle XVI.

The stipulations of the present Treaty shall
be applicable to all the territories and posses-
sions belonging to or administered by either
of the High Contracting Parties.

Article XVII.

The stipulations of this Treaty do not apply
to tariff concessions granted by either of the
High Contracting Parties to contiguous
States solely to facilitate frontier traffic, so
long as such concessions are not extended to
any other country, or to the tre tment accor-
ded to the produce of the nat ral fisheries
of the High Contracting Parties, or to special
tariff favours granted by Japan in regard
to fish and other aquatic produets taken in
the foreign waters in the vicinity of Japan.

Article XVIII.

The present Treaty shall be ratified and the
ratification thereof shall be exchanged at
Praha as soon as possible.

It shall enter into operation on the tenth
day after the day of the exchange of ratifi-
cations and remain in force until the expira-
tion of six months after either of the High
Contracting Parties shall have given notice to
the other of its intention to terminate the
same, and no longer.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto the seal of their
arms.

Done at Praha, in duplicalJ, October 30th,
1925.

1.S.
L. S.

Dr. EDVARD BENES m. p.
G. KIKUTCHI m. p.
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vsem, co se tyCe obchodu, plavby a primyslu,
jakékoliv vyhoda, vysada nebo osvobozeni,
jez kterakoli z vysokych smluvnich stran jiz
poskytla nebo pozdéji poskytne lodim, pod-
danym nebo pfislusnikiim kteréhokoliv jiného
ciziho statu, bude ihned a bezpodmine€né roz-
§ifena na lodi, poddané nebo prisludniky druhé
vysoké smluvni strany, jezto jest jejich
umyslem, aby obchod, plavba a prumysl obou
statll v kazdém ohledu pozival zachazeni dle
zdsady nejvyssich vyhod.

clanek XVI.

Ustanoveni této smlouvy plati pro vSechna
uzemi a drzavy nalezejici jedné z vysokych
smluvnich stran nebo ji spravovane.

Clanek XVII.

Ustanoveni této smlouvy nevztahuji se na
tarifni dlevy poskytnuté jednou z vysokych
smluvnich stran statdm sousednim vyhradné
za Ucelem usnadnéni pohrani¢niho styku, po-
kud tyto ulevy nebudou rozsSifeny na kterou-
koli jinou zemi, ani na zachazeni, pfiznavané
produktdm narodnich rybolovdl  vysokych
smluvnich stran, ani na zvlastni tarifni vy-
hody poskytnuté Japonskem pro ryby a jiné
vodni produkty vylovené v cizich vodéch
v sousedstvi Japonska.

Clanek XVIII.

Tato smlouva bude ratifikovana a ratifi-
kacni listiny budou vymeénény v Praze co nej-
dfive.

Nabude plisobnosti desatého dne po vyméné
ratifikaénich listin a nezdstane déle v plat-
nosti nez do uplynuti 6 mésict po tom, kdy
jedna z vysokych smluvnich stran oznamila
druhé svdj umysl smlouvu zrusiti.

Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici
tuto smlouvu podepsali a pripojili své peceti.
Déano dvojmo v Praze, dne 80. Fijna 1925.

Dr. EDVARD BENES v. r.
G. KIKUTCHI v. r.

L. S.
L. S.
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SHLEDNUVSE A PROZKOUMAVSE TUTO SMLOUVU A VEDOUCE, ZE NARODNIi SHRO-
MAZDENI REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE S Ni SOUHLASI, PROHLASUJEME Il ZA SCHVALENU,
PRIJATU, POTVRZENU A UTVRZENU A MOCI LISTU TOHOTO, PODEPSANEHO NASI RUKOU
VLASTNI JI SCHVALUJEME, PRIJIMAME, POTVRZUJEME A UTVRZUJEME, SLIBUJICE SLOVEM
SVYM, JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE, ZE J| PEVNE A NEPORUSITELNE ZACHOVAME
A NEDOPUSTIME. ABY PROTI Ni JEDNANO BYLO Z JAKEKOLI PRICINY A JAKYMKOLI VY-

MYSLENYM ZPUSOBEM.

TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST VYHOTOVITI KAZALI A K NEMU PECET REPUBLIKY

CESKOSLOVENSKE PRITISKNOUTI DALI.

JENZ JEST DAN V LANECH, DNE 28. CERVENCE LETA TISICIHO DEVITISTEHO DVACA-

TEHO SESTEHO.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKEt

T. G. MASARYK v. .
MINISTR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. .

Protocol.

At the moment of proceeding' this day to
the signature of the present Treaty of Com-
merce between the Czechoslovak Republic and
Japan, the undersigned Plenipotentiaries of
the two High Contraeting Parties have agreed
as follows:

1. The Government of His Majesty the
Emperor of Japan will not invoke the advant-
ages which should be granted in the future
by the Czechoslovak Republic to the Austrian
Republic in pursuance of Art. 222 of the
Treaty of Peace, concluded between the Allied
and Associated Powers and Austria in St.
Germain on Lay on September 10th 1919
and the advantages granted to the Hungarian
State in pursuance of Art. 205 of the Treaty
of Peace, concluded between the Allied and
Associated Powers and Hungary in Trianon
on June 4th 1920.

2. Nothing contained in the provisions of
Acrticle 1V. or Article VI. shall be so held as
to preclude either High Contraeting Party
from establishing or maintaining a systém of
licence for imports or exports to meet the
urgent economic requirements of the country.

Provided, however, that neither High Con-
tracting Party shall exercise any unjust dis-
erimination against the other in granting con-
tingents of the imports or exports for which
the systém of licence is or may be in force.

Prah a, in duplicate, October 80th, 1925.

Dr. EDVARD BENES m. p.
G. KIKUTCHI m. p.

(Pieklad.)
ZavéreCny protokol.

PFi podepsani této obchodni smlouvy mezi
republikou Ceskoslovenskou a Japonskem
dnedniho dne, podepsani plnomocnici obou
vysokych smluvnich stran dohodli se na
tomto:

1. Vlada Jeho Velienstva cisafe Japon-
ského nebude se dovolavati vyhod, jez by byly
poskytnuty v budoucnu republikou cesko-
slovenskou republice Rakouské v disledku
Cl. 222 mirove smlouvy, sjednané mezi moc-
nostmi spojenymi a sdruzenymi a Rakouskem
v St. Germain en Laye 10. z&Fi 1919, ani vy-
hod poskytnutych Madarsku v déisledku &,
205 mirové smlouvy sjednané mezi mocnostmi
spojenymi a sdruzenymi a Madarskem 4. Cerv-
na 1920 v Trianonu.

2. Z&dnému z ustanoveni v ¢lanku IV. nebo
v Clanku VI. nebude rozuméno tak, aby bra-
nilo kterékoli z vysokych smluvnich stran, aby
zavedla nebo zachovéavala povolovaci fizeni pro
dovoz nebo vyvoz za uCelem uspokojeni na-
Iéhavych hospodarskych potfeb zemé.

Predpoklada se vSak, Ze Z&dna smluvni
strana nebude provadeti jakoukoli nespraved-
livou diskriminaci proti strané druhé pri po-
volovani kontlngentu pro dovoz nebo vyvoz
zboZi, pro néz povolovaci systém plati nebo
bude platiti.

Déano dvojmo v Praze, dne 30. Fijna 1925.

Dr. EDVARD BENES v. r.
G. KIKUTCHI v. r.



Shirka zékonU a

Monsieur le Ministfe,

With reference to Articles I. and X. of the
Treaty of Commerce signed this day between
the Czechoslovak Republic and Japan, | have
the honour, in order to avoid any possible
misimderstanding in future, to deciare that
the Czechoslovak Government understand:

1. that the first sentence of Art. I. ,,The
subjects or citizens of each of the High Con-
tracting Parties shall have full liberty to enter
and sojourn on the territories of the other”
does in no way affect those special laws, ordi-
nances, and regulations regarding public sa-
fety, police, and sanity which are generally
applicable to all foreigners alike,

2. that the wording of Art. I. al. 2 ,.to carry
on their commerce and manufacture” includes
also ,,the entering of their commerce and ma-
nufacture”,

3. with reference to Art. I. al. 6, that as
long as a special Treaty is not concluded, a
»caution judiciaire” will be required,

4. and that the stipulation of the first sen-
tence of Art. X. ,,Merchants and manufactu-
rers, subjects or citizens of one of the High
Contracting Parties, may, in the territories of
the other, either personnally or by means of
commercial travellers make purchases of col-
lect orders” means that the said merchants
and manufacturers must conform to the laws
of the country concerned.

The Czechoslovak Government should be
much gratified to be assured that Your Excel-
lency’s Government concur in the interpre-
tation above given.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Praha, October 30th, 1925.
Dr. EDVARD BENES m. p.

His Excellency

GIRO KIKUTCHI,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the Emperor of Japan

Praha.

nafizeni, ¢. 197,, 847
(Preklad.)
Pane ministre,
vzhledem k ¢lankdm 1. a' X. obchodni
smlouvy podepsané dnes mezi republikou

ceskoslovenskou a Japonskem, méam cest pro-
hlasiti, k zamezeni jakéhokoliv moZného ne-
dorozuméni v budoucnu, Ze Ceskoslovenska
vlada rozumi:

1. Ze prvni véta Clanku I. ,,Poddani nebo
prisludnici kazdé z vysokych smluvnich stran
budou moci zcela volné vstupovat! a prodlé-
vati na Gzemi druhé strany" nikterak se ne-
dotyka téch specielnich zakonl, nafizeni a
opatfeni vSeobecné platnych ve priciné ve-
fejné bezpeCnosti, policle a zdravotnictvi
v(c¢i véem cizincdm stejné,

2. ze znéni €l. 1. odst. 2, ,provozovati svij
obchod a vyrobu" obsahuje téZ ,,zainati svij
obchod a vyrobu",

3. se zFeteIe_m k €l. I. odst. 6, Ze dokud neni
uzaviena specielni smlouva, bude poZadovana
»Zalobni jistota",

4. a Ze ustanoveni prvni véty ¢l. X. ,0b-
chodnici a vyrobci, poddani nebo pFislusnici
jedné z vysokych smluvnich stran mohou na
Uzemi strany druhé bud osobné nebo pro-
stfednictvim obchodnich cestujicich prova-
dét! nakupy nebo sbirati zakéazky" znamena,
Ze TeCeni obchodnici a vyrobci musi se pod-
robiti zakonlm dotyCné zemeé.

Ceskoslovenska vlada by byla velmi vdétna
za ujistent, ze vlada Vasi Excellence souhlasi
s vySe podanym vykladem.

Pouzivam této pfrilezitosti, abych Vasi
Excellenci znovu ujistil svou nejhlubsi Gctou.

V Praze, dne 30. fijna 1925.
Dr. EDVARD BENES v. r.

Jeho Excellenci

panu GIRO KIKUTCHI,
mimoradnému vyslanci a zplnomocnénému ministru
Jeho VeliCenstva cisafe Japonského

v Praze.



